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Reference: Vietnamese Bible (1934)

נִי1 בְּ֭
con–trai–tôi

אִם־
nếu

בְתָּ עָרַ֣
bảo–đảm
H6148

לְרֵעֶךָ֑
cho–người–lân–cận–ngươi
H7453

עְתָּ תָּקַ֖
thổi
H8628

לַזָּ֣ר
cho–kẻ–lạ

יךָ׃ כַּפֶּֽ
bàn–tay–ngươi
H3709

Hỡi con, nếu con có bảo lãnh cho kẻ lân cận mình, Nếu con giao tay mình vì người ngoại,

שְׁת2ָּ נוֹקַ֥
gài–bẫy
H3369

בְאִמְרֵי־
trong–lời–phán
H0561

פִ֑יךָ
miệng–ngươi
H6310

דְתָּ נִלְ֝כַּ֗
chiếm
H3920

בְּאִמְרֵי־
trong–lời–phán
H0561

יךָ׃ פִֽ
miệng–ngươi
H6310

Thì con đã bi � lời miệng mình trói buộc, Mắc phải lời của miệng con.

ה3 עֲשֵׂ֨
làm

ֹ֥את ז
này
H2063

׀אֵפ֪וֹא 
[H0645]
H0645

י בְּנִ֡
con–trai–tôi

ל הִנָּצֵ֗ וְֽ
và–giải–cứu
H5337

י כִּ֘
vì

בָ֤אתָ
đến
H0935

בְכַף־
trong–bàn–tay
H3709

רֵעֶךָ֑
người–lân–cận–ngươi
H7453

לֵ֥ךְ
đi
H3212

ס תְרַפֵּ֗ הִ֝
[H7511]
H7511

וּרְהַ֥ב
và–kiêu–ngạo
H7292

יךָ׃ רֵעֶֽ
người–lân–cận–ngươi
H7453

Hỡi con, bởi vì con đã sa vào tay kẻ lân cận con, Hỡi làm điều nầy và giải cứu mình con: Hãy đi hạ mình xuống, 
nài xin người lân cận con;

אַל־4
đừng
H0408

ן תִּתֵּ֣
ban–cho
H5414

שֵׁנָה֣
giấc–ngủ
H8142

לְעֵינֶי֑ךָ
cho–mắt–ngươi

ה וּתְ֝נוּמָ֗
và–giấc–ngủ–mê
H8572

יךָ׃ לְעַפְעַפֶּֽ
cho–mi–mắt–ngươi
H6079

Chớ để cho hai mắt con ngủ, Hoặc mí mắt con chợp lại;

הִנָּ֭צֵל5
giải–cứu
H5337

י כִּצְבִ֣
như–sự–vinh–hiển

מִיָּ֑ד
từ–tay
H3027

וּכְ֝צִפּ֗וֹר
và–như–chim
H6833

מִיַּ֥ד
từ–tay
H3027

יָקֽוּשׁ׃
[H3353]
H3353

פ
—

Hỡi giải cứu mình khỏi người như con hoàng dương thoát khỏi tay thợ săn, Như con chim thoát khỏi tay kẻ đánh 
rập.

ךְ־6 לֵֽ
đi
H3212

אֶל־
đến
H0413

נְמָלָ֥ה
con–kiến
H5244

עָצֵל֑
lười–biếng
H6102

רְאֵ֖ה
thấy
H7200

דְרָכֶי֣הָ
đường–nó
H1870

ם׃ וַחֲכָֽ
và–khôn–ngoan
H2449

Hỡi kẻ biếng nhác, hãy đi đến loài kiến; Khá xem xét cách ăn ở nó mà ho�c khôn ngoan.

ר7 אֲשֶׁ֖
mà

ין־ אֵֽ
không–có
H0369

לָ֥הּ
—

ין קָצִ֗
thủ–lĩnh
H7101

שֹׁטֵ֥ר
[H7860]
H7860

ׁל׃ וּמֹשֵֽ
và–cai–tri �
H4910

Tuy nó không có hoặc quan tướng, Hay quan cai đốc, hay là quan trấn,

ין8 תָּכִ֣
lập–vững

יִץ בַּקַּ֣
trong–mùa–hè
H7019

לַחְמָהּ֑
bánh–nó
H3899

ה אָגְרָ֥
thu–gom
H0103

יר קָּצִ֗ בַ֝
trong–mùa–gặt

הּ׃ מַאֲכָלָֽ
đồ–ăn–nó
H3978

Thì nó cũng biết sắm sửa lương phạn mình trong lúc mùa hè, Và thâu trử vật thực nó trong khi mùa gặt.

https://biblehub.com/hebrew/6148.htm
https://biblehub.com/hebrew/7453.htm
https://biblehub.com/hebrew/8628.htm
https://biblehub.com/hebrew/3709.htm
https://biblehub.com/hebrew/3369.htm
https://biblehub.com/hebrew/561.htm
https://biblehub.com/hebrew/6310.htm
https://biblehub.com/hebrew/3920.htm
https://biblehub.com/hebrew/561.htm
https://biblehub.com/hebrew/6310.htm
https://biblehub.com/hebrew/2063.htm
https://biblehub.com/hebrew/645.htm
https://biblehub.com/hebrew/5337.htm
https://biblehub.com/hebrew/935.htm
https://biblehub.com/hebrew/3709.htm
https://biblehub.com/hebrew/7453.htm
https://biblehub.com/hebrew/3212.htm
https://biblehub.com/hebrew/7511.htm
https://biblehub.com/hebrew/7292.htm
https://biblehub.com/hebrew/7453.htm
https://biblehub.com/hebrew/408.htm
https://biblehub.com/hebrew/5414.htm
https://biblehub.com/hebrew/8142.htm
https://biblehub.com/hebrew/8572.htm
https://biblehub.com/hebrew/6079.htm
https://biblehub.com/hebrew/5337.htm
https://biblehub.com/hebrew/3027.htm
https://biblehub.com/hebrew/6833.htm
https://biblehub.com/hebrew/3027.htm
https://biblehub.com/hebrew/3353.htm
https://biblehub.com/hebrew/3212.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/5244.htm
https://biblehub.com/hebrew/6102.htm
https://biblehub.com/hebrew/7200.htm
https://biblehub.com/hebrew/1870.htm
https://biblehub.com/hebrew/2449.htm
https://biblehub.com/hebrew/369.htm
https://biblehub.com/hebrew/7101.htm
https://biblehub.com/hebrew/7860.htm
https://biblehub.com/hebrew/4910.htm
https://biblehub.com/hebrew/7019.htm
https://biblehub.com/hebrew/3899.htm
https://biblehub.com/hebrew/103.htm
https://biblehub.com/hebrew/3978.htm


עַד־9
đến
H5704

י מָתַ֖
bao–giờ
H4970

ל  ׀עָצֵ֥
lười–biếng
H6102

ב תִּשְׁכָּ֑
nằm
H7901

י תַ֗ מָ֝
bao–giờ
H4970

תָּק֥וּם
đứng–dậy

ךָ׃ מִשְּׁנָתֶֽ
từ–giấc–ngủ–ngươi
H8142

Hỡi kẻ biếng nhác, ngươi sẽ nằm cho đến chừng nào? Bao giờ ngươi sẽ ngủ thức dậy?

מְעַט10֣
ít
H4592

שֵׁנ֭וֹת
giấc–ngủ
H8142

מְעַט֣
ít
H4592

תְּנוּמ֑וֹת
giấc–ngủ–mê
H8572

ט  ׀מְעַ֓
ít
H4592

ק חִבֻּ֖
ôm
H2264

יָדַ֣יִם
tay
H3027

ב׃ לִשְׁכָּֽ
cho–nằm
H7901

Ngủ một chút, chợp mắt một chút, Khoanh tay nằm một chút,

א־11 וּבָֽ
và–đến
H0935

ךְ כִמְהַלֵּ֥
như–đi
H1980

ךָ רֵאשֶׁ֑
sự–nghèo–khó–ngươi

רְךָ֗ וּמַ֝חְסֹֽ
và–thiếu–thốn–ngươi
H4270

כְּאִ֣ישׁ
như–người
H0376

מָגֵֽן׃
cái–khiên
H4043

פ
—

Thì sự nghèo khổ của ngươi sẽ đến như kẻ đi rảo, Và sự thiếu thốn của ngươi tới như người cầm binh khí.

אָדָ֣ם12
loài–người
H0120

לִיַּעַל בְּ֭
gian–ác
H1100

אִ֣ישׁ
người
H0376

אָוֶ֑ן
sự–gian–ác
H0205

ךְ ה֝וֹלֵ֗
đi
H1980

עִקְּשׁ֥וּת
sự–gian–trá
H6143

ה׃ פֶּֽ
miệng
H6310

Người nào đi đừng có miệng giả dối, Là một kẻ vô loại, một người gian ác;

קֹרֵ֣ץ13
nháy–mắt
H7169

עֵינָו     בְּ֭
trong–mắt–người

מֹלֵל֣
[H4448b]

בְּרַגְלָו֑    
trong–chân–người
H7272

ה רֶ֗ מֹ֝
dạy–dỗ

יו׃ בְּאֶצְבְּעֹתָֽ
trong–ngón–tay–người
H0676

Hắn liếc con mắt, dùng chơn mình bày ý, Và lấy ngón tay mình ra dấu;

הְפֻּכ֨וֹת 14 ׀תַּֽ
sự–gian–trá
H8419

בְּלִבּ֗וֹ
trong–lòng–người

חֹרֵ֣שׁ
cày

רָ֣ע
xấu

בְּכָל־
trong–tất–cả
H3605

עֵת֑
thời
H6256

]מדנים[
sự–xung–đột
H4090

)מִדְיָנִ֥ים(
sự–tranh–cãi
H4079

חַ׃ יְשַׁלֵּֽ
sai
H7971

Trong lòng hắn vẫn có sự gian tà; Nó toan mưu ác luôn luôn, Và gieo sự tranh cạnh.

עַל־15
trên

ן כֵּ֗
vì–vậy

פִּ֭תְאֹם
thình–lình
H6597

יָב֣וֹא
đến
H0935

אֵיד֑וֹ
tai–ho�a–người
H0343

תַע פֶּ֥
thoáng–chốc
H6621

ר יִשָּׁ֝בֵ֗
bẻ–gãy
H7665

וְאֵי֣ן
và–không–có
H0369

א׃ מַרְפֵּֽ
sự–chữa–lành
H4832

פ
—

Bới cớ ấy, tai ho�a sẽ xảy đến nó thình lình; Bỗng chúc nó bi � bại hoại, không phương thế chữa được.

שֶׁשׁ־16
sáu
H8337

הֵ֭נָּה
chúng–nó
H2007

שָׂנֵא֣
ghét
H8130

יְהוָה֑
Đức–Giê-hô-va
H3068

בַע וְשֶׁ֝֗
và–bảy
H7651

]תועבות[
điều–gớm–ghiếc
H8441

ת  ( )תּוֹעֲבַ֥
điều–gớm–ghiếc
H8441

נַפְשֽׁוֹ׃
linh–hồn–người
H5315

Có sáu điều Ðức Giê-hô-va ghét, Và bảy điều Ngài lấy làm gớm ghiếc:

עֵינַיִ֣ם17
mắt

מוֹת רָ֭
tôn–cao

לְשׁ֣וֹן
lưỡi
H3956

קֶר שָׁ֑
dối–trá
H8267

יִם וְיָ֝דַ֗
và–tay
H3027

שֹׁפְכ֥וֹת
đổ–ra
H8210

דָּם־
máu
H1818

י׃ נָקִֽ
vô–tội
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Con mắt kiêu ngạo, lưỡi dối trá, Tay làm đổ huyết vô tội

ב18 לֵ֗
lòng

חֹ֭רֵשׁ
cày

מַחְשְׁב֣וֹת
mưu–chước
H4284

אָוֶ֑ן
sự–gian–ác
H0205

רַגְלַ֥יִם
chân
H7272

מַהֲר֗וֹת מְ֝
vội–vàng

לָר֥וּץ
cho–chạy
H7323

רָעָה׃   לָֽ
cho–điều–ác

Lòng toan những mưu ác, Chơn vội vàng chạy đến sự dữ,

יח19ַ יָפִ֣
thở
H6315

כְּ֭זָבִים
dối–trá
H3577

עֵד֣
nhân–chứng
H5707

קֶר שָׁ֑
dối–trá
H8267

חַ וּמְשַׁלֵּ֥
và–sai
H7971

ים דָנִ֗ מְ֝
sự–xung–đột
H4090

ין בֵּ֣
giữa
H0996

ים׃ אַחִֽ
anh–em
H0251

פ
—

Kẻ làm chứng gian và nói điều dối, Cùng kẻ gieo sự tranh cạnh trong vòng anh em.

ר20 נְצֹ֣
gìn–giữ
H5341

נִי בְּ֭
con–trai–tôi

מִצְוַת֣
điều–răn
H4687

אָבִ֑יךָ
cha–ngươi
H0001

וְאַל־
và–đừng
H0408

שׁ טֹּ֗ תִּ֝
bỏ
H5203

ת תּוֹרַ֥
luật–pháp
H8451

ךָ׃ אִמֶּֽ
me�–ngươi
H0517

Hỡi con, hãy giữ lời răn bảo của cha, Chớ lìa bỏ các phép tắc của me� con.

קָשְׁרֵ֣ם21
âm–mưu–ho�
H7194

עַל־
trên

לִבְּךָ֣
lòng–ngươi

יד תָמִ֑
luôn–luôn
H8548

ם נְדֵ֗ עָ֝
[H6029]
H6029

עַל־
trên

ךָ׃ גַּרְגְּרֹתֶֽ
cổ–ngươi
H1621

Khá ghi tạc nó nơi lòng con luôn luôn, Và đeo nó nơi cổ con.

׀בְּהִתְהַלֶּכְךָ֨ 22
trong–đi–ngươi
H1980

ה תַּנְחֶ֬
dẫn–dắt
H5148

ךְ אֹתָ֗
[mu�c–đích]
H0853

שָׁכְבְּךָ ֭ בְּֽ
trong–nằm–ngươi
H7901

ר תִּשְׁמֹ֣
giữ–gìn
H8104

עָלֶי֑ךָ
trên–ngươi

וַהֲ֝קִיצ֗וֹתָ
và–thức–dậy
H6974

יא הִ֣
ấy
H1931

ךָ׃ תְשִׂיחֶֽ
suy–gẫm–ngươi
H7878

Khi con đi, các lời đó sẽ dẫn dắt con; Lúc con ngủ, nó gìn giữ con; Và khi con thúc đẩy, thì nó sẽ trò chuyện với 
con.

י23 כִּ֤
vì

נֵר֣
đèn

מִצְ֭וָה
điều–răn
H4687

וְת֣וֹרָה
và–luật–pháp
H8451

א֑וֹר
ánh–sáng
H0216

רֶךְ וְדֶ֥
và–đường
H1870

ים יִּ֗ חַ֝
sự–sống

תּוֹכְח֥וֹת
sự–quở–trách

ר׃ מוּסָֽ
sự–khuyên–dạy
H4148

Vì điều răn là một cái đèn, luật pháp là ánh sáng, Và sự quở trách khuyên dạy là con đường sự sống,

לִשְׁ֭מָרְך24ָ
cho–giữ–gìn–ngươi
H8104

מֵאֵשֶׁ֣ת
từ–người–nữ
H0802

רָ֑ע
xấu

ת חֶלְקַ֗ מֵֽ֝
từ–lời–dua–ni �nh

לָשׁ֥וֹן
lưỡi
H3956

ה׃ נָכְרִיָּֽ
người–ngoại
H5237

Ðặng giữ con khỏi người đờn bà ác nghiệp, Và khỏi lưỡi dua ni �nh của dâm phu�.

אַל־25
đừng
H0408

ד תַּחְמֹ֣
ao–ước

יָפְ֭יָהּ
vẻ–đe�p–nó
H3308

בִּלְבָבֶךָ֑
trong–lòng–ngươi
H3824

וְאַל־
và–đừng
H0408

חֲךָ֗ קָּֽ תִּ֝
lấy–ngươi
H3947

יהָ׃ בְּעַפְעַפֶּֽ
trong–mi–mắt–nó
H6079

Lòng con chớ tham muốn sắc nó, Ðừng để mình mắc phải mí mắt nó.
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י26 כִּ֤
vì

בְעַד־
qua
H1157

ה אִשָּׁ֥
người–nữ
H0802

זוֹנָ֗ה
tà–dâm
H2181

ד־ עַֽ
đến
H5704

ר כִּכַּ֫
ta-lâng
H3603

לָ֥חֶם
bánh
H3899

שֶׁת וְאֵ֥
và–người–nữ
H0802

אִ֑ישׁ
người
H0376

נֶפֶ֖שׁ
linh–hồn
H5315

יְקָרָ֣ה
quý–giá
H3368

תָצֽוּד׃
[H6679a]

פ
—

Vì tại kỵ nữ có người nông nổi chỉ còn một miếng bánh mà thôi; Người dâm phu� vẫn lừa sẵn linh hồn quí báu.

ה27 הֲיַחְתֶּ֤
bắt–lấy
H2846

ישׁ אִ֓
người
H0376

שׁ אֵ֬
lửa
H0784

בְּחֵיק֑וֹ
trong–lòng–người
H2436

יו וּבְ֝גָדָ֗
và–sự–phản–bội–người

א ֹ֣ ל
không
H3808

פְנָה׃ תִשָּׂרַֽ
đốt
H8313

Há có người nào để lửa trong lòng mình, Mà áo người lại chẳng bi � cháy sao?

אִם־28
nếu

ךְ יְהַלֵּ֣
đi
H1980

אִי֭שׁ
người
H0376

עַל־
trên

הַגֶּחָלִ֑ים
than
H1513

יו וְרַ֝גְלָ֗
và–chân–người
H7272

א ֹ֣ ל
không
H3808

תִכָּוֶֽינָה׃
[H3554]
H3554

Há có ai đi trên than lửa hực, Mà chơn mình lại chẳng bi � phồng chăng?

ן29 כֵּ֗
vì–vậy

הַ֭בָּא
đến
H0935

אֶל־
đến
H0413

אֵשֶׁ֣ת
người–nữ
H0802

רֵעֵה֑וּ
người–lân–cận–người
H7453

א ֹ֥ ל
không
H3808

ה יִנָּ֝קֶ֗
tha–bổng
H5352

ל־ כָּֽ
tất–cả
H3605

הַנֹּגֵעַ֥
chạm–đến
H5060

הּ׃ בָּֽ
—

Kẻ nào đi tới cùng vợ người lân cận mình cũng vậy; Phàm ai đu�ng đến nàng ắt chẳng được khỏi bi � phạt.

לאֹ־30
không
H3808

יָב֣וּזוּ
khinh–thường
H0936

לַגַּ֭נָּב
cho–kẻ–trộm
H1590

י כִּ֣
vì

יִגְנ֑וֹב
ăn–cắp
H1589

א לְמַלֵּ֥
cho–đầy–dẫy
H4390

נַפְ֝שׁ֗וֹ
linh–hồn–người
H5315

י כִּ֣
vì

ב׃ יִרְעָֽ
đói
H7456

Người ta chẳng khinh di � kẻ trộm, Nếu nó ăn cắp đặng phỉ lòng mình khi đói khát;

וְנִ֭מְצָא31
và–tìm–thấy
H4672

ם יְשַׁלֵּ֣
trả

שִׁבְעָתָ֑יִם
gấp–bảy
H7659

אֶת־
[mu�c–đích]
H0853

כָּל־
tất–cả
H3605

ה֖וֹן
của–cải
H1952

בֵּית֣וֹ
nhà–người

ן׃ יִתֵּֽ
ban–cho
H5414

Hễ nó bi � bắt, chắc phải thường bồi gấp bảy lần; Nó sẽ nộp hết tài sản của nhà nó.

נֹאֵף32֣
ngoại–tình
H5003

ה אִשָּׁ֣
người–nữ
H0802

חֲסַר־
thiếu–thốn
H2638

לֵב֑
lòng

ית שְׁחִ֥ מַֽ
hủy–diệt
H7843

נַפְ֝שׁ֗וֹ
linh–hồn–người
H5315

ה֣וּא
ấy
H1931

ׂנָּה׃ יַעֲשֶֽ
làm–nó

Kẻ nào phạm tội ngoại tình với người đờn bà, tất vô tâm vô trí: Ai làm như vậy, khiến cho linh hồn mình bi � hư mất.

נֶֽגַע־33
vết–thương
H5061

וְקָל֥וֹן
và–sự–sỉ–nhu�c
H7036

יִמְצָא֑
tìm–thấy
H4672

וְחֶ֝רְפָּת֗וֹ
và–sự–sỉ–nhu�c–người
H2781

א ֹ֣ ל
không
H3808

ה׃ תִמָּחֶֽ
xóa

Người ấy sẽ bi � thương tích và khinh bỉ, Sự sỉ nhu�c người sẽ chẳng bôi mất đi;

י־34 כִּֽ
vì

קִנְאָ֥ה
sự–ghen–ti �
H7068

חֲמַת־
cơn–thạnh–nộ
H2534

גָּ֑בֶר
người–mạnh–mẽ
H1397

א־ ֹֽ וְל
và–không
H3808

יַחְ֝מ֗וֹל
[H2550]
H2550

בְּי֣וֹם
trong–ngày
H3117

ם׃ נָקָֽ
[H5359]
H5359
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Vì sự ghen ghét là điều giận dữ của người nam, Trong ngày báo thù, người không dung thứ;

לאֹ־35
không
H3808

יִשָּׂ֭א
mang
H5375

פְּנֵי֣
mặt
H6440

כָל־
tất–cả
H3605

פֶר כֹּ֑
giá–chuộc

א־ ֹֽ וְל
và–không
H3808

ה יאֹ֝בֶ֗
bằng–lòng
H0014

י כִּ֣
vì

תַרְבֶּה־
gia–tăng

ׁחַד׃ שֹֽ
quà–hối–lộ
H7810

פ
—

Người sẽ chẳng nhận giá đền tội nào hết, Mặc dầu con gia tăng của lễ, người cũng không đặng phỉ ý đâu.
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